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Summary. The grammatical gender system is not merely
a morphological system, but it has also a semantic basis which
becomes obvious, particularly, in gender assignment to animate
(agent) nouns, where most nouns referring to women are femi-
nine, and those referring to men are masculine. We are planning
to start with the gender paradigm in George Orwell’s discourse
represented by his novel “Animal Farm” and its Ukrainian trans-
lation by Ivan Cherniatyskiy. The Source Language refers to our
“— Gender Language classification and the Target Language
Ukrainian refers to “+” Gender Language classification aimed
to reveal the congruent and incongruent gender-marked nouns
denoting domestic animals which form a common gender con-
ceptual system in the speaker’s/reader’s consciousness.
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INTRODUCTION. There has been a great deal of research on
language and gender, despite this proliferation of resources, it is hard-
ly possible to distinguish between “+” Gender Languages and “—
Gender Languages. There must be an extensive corpus analysis
on all levels of the language structure but we are planning to start
with the gender paradigm in George Orwell’s discourse represented
by his novel “Animal Farm”, The Source Language — English —
refers to our “—** Gender Language classification and the Target
Language — Ukrainian — refers to “+” Gender Language classifica-
tion to reveal the congruent and incongruent gender-marked nouns
denoting domestic animals which form a common gender conceptu-
al system in the speaker’s consciousness. The English noun gender
goes back to ¢. 1300, “kind, sort, class,” borrowed from Old French
gendre, genre “kind, species; character; gender” which developed
from the stem of Latin genus (genitive generis) “race, stock, family;
kind, rank, order; species,” also “(male or female) sex,” from PIE
root *gene- (see: genus). The Latin term was used to translate Aris-
totle’s Greek grammatical term genos. The view that grammatical
gender mirrors natural gender has been widespread since antiquity
and 1s still evident in the terms “masculine,” “feminine,” and “neu-
ter” (historically meaning “neither”) used to name individual gen-
der distinctions, especially in Indo-European languages [20, p. 192].
Suzanne Romaine maintains Latin < Greek which goes back to
the 15" century when Protagoras divided the two noun classes of
Greek in groups tagged by them. She asserts that “the grammatical
term is derived from the Latin genus, which meant “race” or “kind”
and had nothing to do with “sex” [23, p. 67]. Grammatical gender
is a noun class system, composed of two or three classes, whose
nouns that have human male and female referents tend to be in sep-
arate classes. Other nouns that are classified in the same way in the
language may not be classed by any correlation with natural sex
distinctions. According to Anne Pauwels, languages with a “gram-
matical gender” system categorize nouns into gender classes on the
basis of morphological or phonological features [21, p. 557]. How-

ever, while many linguists believe that a grammatical gender sys-
tem does not have connection with ‘extralinguistic category of sex’
Greville G. Corbett acknowledges that grammatical gender system
is not merely a morphological system, but it has also a semantic
basis which becomes obvious, particularly, in gender assignment
to human (agent) nouns, where most nouns referring to women are
feminine, and those referring to men are masculine [6].

The view that grammatical gender mirrors natural gender has
been widespread since antiquity and is still evident in the terms
“masculine,” “feminine,” and “neuter” (historically meaning “nei-
ther”) used to label individual gender distinctions, especially in In-
do-European.

The gender can be expressed in various ways: finite verbs (sub-
ject and object agreement in Ukrainian; noun grammatical flections
in Ukrainian; noun gender-marked in English, Ukrainian; noun
derivational suffixes in Ukrainian and English (rare cases); adjec-
tive grammatical flections in Ukrainian; demonstrative pronouns
in Ukrainian; possessive pronouns in English (3-rd person sg.) and
Ukrainian; indefinite/quantitative pronouns in Ukrainian; numer-
als in Ukrainian; question words in Ukrainian [cf. Russian: 2; and
German:19, p. 141f]. The translation of character names and their
‘foreignizing” and ‘nativizing’ will be in focus of another paper [5].

B. Pattersson stresses that for some decades of late the term
“gender” has been used in different senses: its biological and lin-
guistic interpretation has more frequently been replaced by the so-
cio-cultural one due to the feminist movement [23, p. 57; 28, p.
1-26]. The major point under research is the gender translation
strategies [see: 11, p. 132-139]. We would like to reveal the trans-
lators’ choice of full or partial, or zero translations and the type of
marker — either grammatical, or lexical, or syntactical, or semantic,
or socio-cultural is given a priority to [see also:26, p. 468-486].
Grammatical, semantic and socio-cultural genders are entangled in
the creation of stereotypes.

The present paper will highlight how the question of gender and
translation is approached in various contexts by theoreticians and
practitioners in the field of translation. The Source and Target Lan-
guages make different distinctions in meaning. The target language
may make more or fewer distinctions in meaning than the source
language. What one language regards as an important distinction in
meaning another language may not perceive as relevant [3, p. 22f.].

STATE OF THE ART. Translation theory and practice need
an interdisciplinary approach involving various areas of research:
sociolinguistics, pragmatics, literary studies, media studies, semiot-
ics, cultural studies [27] and feminist studies [8, p. 163—-164] among
others. The question of translating gender and gender in translation
has been treated from many points of view [23, p. 61-63]. In spite
of the contemporary acknowledgement of the multiple, and not
dual, notion of socio-cultural gender, the literature on the subject
is dominated by investigation of the male-female distinction. Gen-
der and translation is a very active, increasingly diverse field. One
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of the main theoretical assumptions for synergic concepts is rooted
in a modified two-level approach to semantics which assumes that
there is an intra-linguistic level of abstract semantic representations
distinct from the extra-linguistic level of conceptual representations
[15, p. 30]. As opposed to this assumption, the one-level theory
which is predominant in cognitive and computational linguistics,
considers semantic representations as part of the conceptual sys-
tem. Syntactic representations are directly mapped onto conceptual
structures. The two-level theory of semantic interpretation claims
that the interpretation of a linguistic expression in a linguistic
context involves the construction of a conceptual representation
constrained by semantic representation of the expression. As a
consequence there is no distinction in principle between genuine
linguistic knowledge about meanings and extra-linguistic concep-
tually encoded knowledge. However, semantic and conceptual rep-
resentations are distinct levels of mental representation governed
by the principles of two separate cognitive modules — linguistic and
conceptual knowledge systems.

The traditional conception of translation is that it is not a simple
transfer, but the continuation of a process of meaning creation, the
circulation of meaning within a contingent network of texts and so-
cial discourses. This idea clearly allows translation to be viewed as
a form of re-writing within a specific historical, social, and cultur-
al context, a re-writing that always also implicates the translator’s
subjectivity. It conflates writing with translation and, as a result,
challenges the long dominant theory of translation creating some
kind of equivalence of fixed meanings.

The grammatical level has long stood in the background of bi-
lingual research, which is dominated by studies concentrating on
parallel activation and interaction of the two systems at the semantic
level [6] and at the phonological level [for exploration of the cog-
nate facilitation effect, see, for example [6, p. 141-142]. We must
answer the question whether representations associated with trans-
lation equivalents in a bilingual person’s two languages overlap or
diverge [see translatability: 20, p. 477-478]. Our corpus analysis of
the SL and the TL proves that the speaker of L1 and L2 has a shared
conceptual system with common and distinctive features of the lan-
guages. Compare: Wendy S. Francis finds the evidence supporting a
single, integrated concept view [10, p. 251-267]. Recently, howev-
er, several studies have been conducted that address bilingual pro-
cessing at the grammatical level.

INVESTIGATION. Grammatical gender is a unique lexi-
cal-syntactic feature present in some languages that is not deducible
from the meaning of the noun [see: 6].This feature serves to clas-
sify the nouns of the language into two or more gender values and
is integral in computing agreement. Ukrainian nouns are classified
into gender groups according to two features: (a) semantic based on
the spekers’ language world view; or (b) on the both semantic and
formal. The major principle is the correlation of the category og
gender and the category of living being (sex and age features, e.g.:
English gander-goose-gosling, Ukrainian eycak-eycka-eycens):
non-living-being). From a semantic point of view G. Corbett clas-
sifies English as a language with the pronominal gender system and
largely ‘covert’ noun gender system [6, p. 12, 63]. Accordingly,
gender nominations of living-beings and of non-living-beings may
be presented as a semantic and a semantic opposition [1, p. 3: 50].
Though, the given classification is debatable for other languages
[25, p. 104]. Gender classifications are not water-tight, e.g.: the ref-
erent of the lexeme pig can be both sexes in the general (or fiction)
discourse, in the professional discourse it distinguishes English

boar (male), sow (female) and piglet ‘a small usually young swine’
[Merriam-Webster], cf.: Ukrainian xpsx (male), 100xa (female) and
nopocs (neuter).

The question of the influence of the L1 (Ukrainian) gender upon
the L2 (English) gender in the process of learning is important,
scholars and instructors must work out certain leverage to avoid
negative interference of Ukrainian upon English. In the process of
translation from English into Ukrainian it is very important not to
anglicize the Target text. We consider that the efficient leverage
against negative interference modeling a conceptual system of gen-
der with its further verbalizing in the L1/SL world view and the L2/
L1 to reveal common and distinctive features of gender expression
and verify their usage in the context or their distributive characteris-
tics. When the gender is revealed by the noun itself here is the case of
overt expression, e.g.: drake::duck:duckling “xauyp:kauxa:xagens”,
bull:cow:calf , “Gyrait:xopoBa:Temns”.

There are two covert ways — pronominalization, i.¢ the cor-
relation of the noun with the corresponding 3-rd person pronoun
singular, e.g.:

Old Major — Middle White boar— Old Major
—he—he—he, e.g.:

1. Word had gone round during the day that old Major, the prize
Middle White boar, had had a strange dream on the previous night and
wished to communicate it to the other animals. Old Major (so he was
always called, though the name under which he had been exhibited was
Willingdon Beauty) was so highly regarded on the farm that everyone
was quite ready to lose an hour’s sleep in order to hear what he had to
say. “Ille B eHp posiiimmacs 4yTKa mpo Te, Mo cTapomy Mapkoi,
TIpeMifioBaHOMY KHYPOBI cepenHboi OiToi Moo, OCTaHHBOI HOYi
TIPUCHKBCS TMBHAUIA COH, Ta IO BiH OaKae PO3MOBICTH IPO HBHOIO
inmam TBapuHaM. Craporo Mapka (Tak iforo 3amk/ii Bei Ha3HBaI,
X0Y Ha BUCTABIIl BUCTYTaB BiH iy imeHeM «Kpaca Biminrony», Tak
TITHOOKO TIOBAXKAIH HA XyTOPI, IO KOKHA TBAPHHA PajI0 TOTOMIACS
BTPATUTHU TO/MHY CHY, a0M TUIBKH MIOUyTH iforo crioa”. Here is a nom-
ination chain wth pronomilisation in the SL and the TL [see: 20, p. 437,
463]: Old Major — Middle White boar— Old Major —he—he—he
— MapkoBi — KHypoBi— Bii— Hboro— Craporo Mapka— iforo—
BiH «Kpaca Bininrony»— ioro.

In languages that are said to have a pronominal gender sys-
tem, “gender is marked solely on personal pronouns” [20, p. 389].
English has a pronominal gender system based on semantic criteria
that is reflected only in personal possessive and reflexive third-per-
son pronouns. The use of he, she and it is determined by simple
principles: “male humans are masculine (he), female humans are
feminine (she) and anything else is neuter (it)” [6, 1991: 12]. Thus,
the following genders can be differentiated: traditional (Feminine,
Masculine, Neuter) or Animate, Inanimate and General. Many lan-
guages have a predominantly semantic gender assignment system,
where assignment of nouns to some genders, or some nouns to gen-
ders, is semantically transparent, but there are exceptions for which
there is no readily available explanation.

In the discourse structure the English noun gender classification
mainly depended on the pronominalisation: the classification mo-
tivated by the agreement between antecedent nouns and anaphoric
pronouns. In Ukraininan pronominalisation is an additional marker,
Marion Kremer writes that in morphosyntactic sense English does
not have nominal nender but different sets of 3p.sg. pronouns. De-
scriptions of gender as a linguistic category in English tend to focus
on semantic pronoun agreement (“natural gender”) and its “devia-
tions” [16, p.65].
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2. After the horses came Muriel, the white goat, and Benjamin,
the donkey. Benjamin was the oldest animal on the farm, and the
worst tempered. He seldom talked, and when he did, it was usual-
ly to make some cynical remark--for instance, he would say that
God had given him a tail to keep the flies off, but that he would
sooner have had no tail and no flies. “3a kinpMu mpuiii-aa 6ina
Kko3a Jlepe3a i3 ociiom Benisiminom. benisvin Oy-B Haiicrapimoto
TBAPHHOKO HA XYTOpI, 3 HAKTIPIINM Bixl yciX HacTpoeM. Bin 3pimka
BII3UBa-BCA, Xi0a TIMBKH HA Te, MO0 BHCIOBUTH SKECh IUHIYHE
3aBBIKCHHST; TaK, HAPUKJIA]L, 4aCTO Ka3a-B, 110 AiiicHo [ocmonp 1as
oMy XBICT Ha Te, 00 BiATaHATHCS Bil MyX, ajie 1o BiH 61 Oy-B
OinbIm paj-uid, ko O Mir obiiiTrch Oe3 xBocTa i 6e3 Myx”.

The property that sets gender apart from other types of noun
classification is agreement, the morphological expression on words
other than the noun. While languages can mark gender on the noun
itself — such systems are called overt gender systems — this is not
a necessary characteristic. Marking on associated words, however,
is required: without agreement, we have no evidence for gender [9]
for a number of key references from the extensive literature on gen-
der agreement). Common places where gender agreement shows up
are adjectives, verbs, and pronouns, and many languages also mark
gender on articles, numerals, and question words.

The main question was whether the gender information of one lan-
guage influences the processing or assignment of gender in the other
language [25, p. 104]. In all studies the critical manipulation concerned
relation between the gender of the target responses and their transla-
tion in the other language. In some cases the source language and the
target language share the gender characteristics due to the existence of
noun equivalents, while in other cases the source language nouns have
different genders from their translations. We shall test the SL nouns
representing domestic animals and fowls and their translation in the TL
as for their gender characteristics either sharing or differing.

Human nouns correlate in language-specific ways with the cat-
egory of gender, as Marion Kremer points out; fulfilling I. Fodor’s
condition — the presence of gender at least two sentence elements
are required to be brought into agreement by morphological means
[9, p. 207], gender undoubtedly exists as a morphosyntactic cate-
gory in German which does not contradict the argument that noun
gender as such is lexically determined [14, p. 64]. Newer studies
on pronominalization, especially those with a pragmatic, cogni-
tive and/or feminist orientation have led to further differentiation
[6, p. 151]. Mona Baker suggests in her book that a number of lan-
guages have gender as a grammatical category, i.e. nouns governing
the inflectional forms of various parts of speech. English, it is ex-
plained, doues not have a grammatical gender but the gender dis-
tinction exists in some semantic areas and in the person system. ...
In small number of nouns which refer to professions have masculine
and feminine forms, with the suffix — ess indicating feminine gen-
der: actor — actress, manager- manageress, steward — stewardess,
host — hostess [3, p. 90]. But we believe that the base form (actor,
manager, host, steward) are gender-neutral words.

There is no general agreement about the term ‘pronoun’ and
its functional subclassification (anaphors vs pronominals, syntactic
vs anaphoric referential pronouns vs. deictic referential pronouns,
deictic vs. true pronouns proforms, etc. [14, p. 30-31, 37]. The
term ‘pronominalization’ is considered debatable, writes Barbara
Pettersson [23, p. 58-59]. Following C.Hockett [12], Greville G.
Corbett takes the presence/absence of widely understood agreement
(phrase agreement, sentence internal agreement and anaphoric rela-
tions) as the criterion for presence/absence of grammatical gender

[6]. As a consequence of this approach, pronominal systems of the
English type are regarded as semantic systems, the classification
motivated by the agreement between antecedent nouns and ana-
phoric pronouns. An extremely interesting discussion of the notion
of equivalence can be found in Mona Baker (1992) who seems to
offer a more detailed list of conditions upon which the concept of
equivalence can be defined. She explores the notion of equivalence
at different levels, in relation to the translation process, including
all different aspects of translation and hence putting together the
linguistic and the communicative approach.. She gives a definition
of the term word since it should be remembered that a single word
can sometimes be assigned different meanings in different languag-
es and might be regarded as being a more complex unit or mor-
pheme: animportant difference between morphemes and words is
that a morpheme cannot contain more than one element of meaning
and cannot be further analysed. And the translator should pay atten-
tion to a number of factors when considering a single word, such
as number, gender and tense [3, p. 11-12]. In fact, M. Baker claims
that different grammatical structures in the SL and TL may cause re-
markable changes in the way the information or message is carried
across. These changes may induce the translator either to add or to
omit information in the TT because of the lack of particular gram-
matical devices in the TL itself. There is textual equivalence, when
referring to the equivalence between a SL text and a TL text in terms
of information and cohesion. Texture is a very important feature in
translation since it provides useful guidelines for the comprehen-
sion and analysis of the SL which can help the translator in his/her
attempt to produce a cohesive and coherent text for the TL audience
in a specific context. It is up to the translator to decide whether or
not to maintain the cohesive ties as well as the coherence of the SL
text. His/her decision will be guided by three main factors, that s,
the target audience, the purpose of the translation and the text type.

There is pragmatic equivalence, when referring to implicatures
and strategies of avoidance during the translation process. [mplica-
ture is not about what is explicitly said but what is implied. There-
fore, the translator needs to work out implied meanings in transla-
tion in order to get the ST message across. The role of the translator
is to recreate the author’s intention in another culture in such a way
that enables the TC reader to understand it clearly [14, p. 6465,
247]. In translation of congruent gender nouns we shall follow the
traditional exchange of SL nouns and TL nouns which share the
common category of gender or using equivalents. In paragraphs A
and B we shall consider the retaining of the gender in the process
of translation from English into Ukrainian [see “translation equiva-
lence™: 12, p. 77-80;17].

Cockerel (n., M.) — miBens (n., M.), e.g.:

3. When he did appear, he was attended not only by his retinue
of dogs but by a black cockerel who marched in front of him and act-
ed as a kind of trumpeter, letting out a loud ““cock-a-doodle-doo”
before Napoleon spoke. “Komu sin nosgnascs, cynposoous iioeo
gaIce He MinbKu noyem i3 cobax, a i YopHutl nisens, wo KpoKysds
nepeo HuM i BUKOHYB8a8 0006 A3KU cypmayd, 60 mpyous 2010cHe «k
Yk p ik y» 3aku Hanoneon 6pas cnoso”.

Cockerel (n., M.): “young cock,” mid-15c. (late 12c. as a sur-
name), apparently a diminutive of cock (n.1). Despite the form, no
evidence that it is from French.a young cock (=male chicken). ITiBern
(n., M.).: cBilicbKkuii ITax 3 4epBOHNM TpeOeHeM Ha TOJIOBI, TIITHIM
XBOCTOM 1 IINOPaMH Ha Horax; camelib Kypku [CiB. Yip. M.].

Gander (n., M.)— rycax (n., M.) it must have been but the trans-
lator used the other formula, ¢.g.: Gander (n., M.)—T'ycka (n,, F.)
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4. A gander who had been privy to the plot had confessed his
guilt to Squealer and immediately committed suicide by swallowing
deadly nightshade berries. “/lani sucmynuia 2ycka i nocgiouuia,
wjo 3amaing wicmsy KONOCKI8 Y HCHUBA 8 MUHYIOMY poyi ma 3°ina ix
uiyuio”. The translator gives a “free” paraphrasation and substituted
male goose for female goose as well as the cause of the gander’s
death. He used so-called “domestication” or “nativisation” reflect-
ing the Soviet Russian reality.

Gander: a male goose
(n.,M.) —=[Grammatical gender]

PIG (n., M./F.) — kabau( n., M.), e.g.:

5. Among them was a small fat pig named Squealer, with very
round cheeks, twinkling eyes, nimble movements, and a shrill voice.
He was a brilliant talker. “Haiibinow gidomuti misiec Humu 6y8 manutl
moscmuli kaban Ha iv’s Keikyn, 6ye 6in Kpyenoujoxuti i K1inag
Wopas ouuMa, pyxu 8 Hbo2o 0yiu Memki, 2010C-nporusueui. Bin
6ys omuckyuuii npomoseys ”.Pig — Squealer —he — he —he —his
— Squealer —he — xaban —KBikyH — BiH— HbOro —BiH — BiH
—KBikyH.

Pig (n., M./F.):the young of swine, young sow or boar; British
a male pig; US also hog a large pink, brown, or black farm animal
[Cambridge]; hog (chiefly US) - a male pig that has had its sex or-
gans removed and that is raised for meat [Merriam-Webster]. Pig,
M./E. Pig, noun M./F. — xabau. CuHs, MapHOKOIUTHIA CCaBellh
ponunn cBuHAuMX. Kaban: camens cBUHi (3BHYAHHO KACTPOBAHHH)
[Cas. Yxp. M.].

We can differentiate congruent gender nouns in the SL and TL,
first, when the both nouns share the same gender component gender
noun component. Sometimes this transformation is called ‘full’, e. g.:

A. SLNOUN, M. -TL NOUN, M.

Cockerel (n., M.): — niBens (n., M.), ¢.g.:

6. He had made arrangements with the cockerel to call him
three-quarters of an hour earlier in the mornings instead of half
an hour. “Bin domosuscs 3 nignenm, w00 moti 6yous ioeo epanyi Ha
mpu ysepmi 200uHu pariuie, a ne, sk doci, Ha nig 200unu.” Cock-
erel (n.M.): “young cock,” mid-15c. (late 12c. as a surname), ap-
parently a diminutive of cock (n.N). (n., M..): cBificbkuii mTax 3
YepBOHMM IpeOeHeM Ha TOJOBI, THITHUM XBOCTOM i IIIOpaMA Ha
Horax; camenb Kypku [CnB. ykp. M.].

Cockerel — miBeHb — moil.

Gander (n., M.) — rycak (n., M.), e.g.:

7. A gander who had been privy to the plot had confessed his
guilt to Squealer and immediately committed suicide by swallow-
ing deadly nightshade berries. “Iycax, wo 0yg nonueauem y yiti
3MO8i, 8U3HAB €800 UMY neped KgikyHom I HeealiHo NOKIHUUB
CamMo2yocmeom, NPOKOSIMHy8UAL Je8 Amb A2i0 NAciboHy .

Gander : a male goose [Merriam-Webster]. T'ycax (N.M.):
camenp Tyckn [CoB.ykp.M.]. Gander —>his —Tycak —momurad.

Ram (n., M.)— 6apax (n., M.),

8. Two other sheep confessed to having murdered an old ram,
an especially devoted follower of Napoleon, by chasing him round
and round a bonfire when he was suffering from a cough. “J[Bi irmri
BIBIIi BUSBHIIH, SIK TOTYOMIIM YTy YOPHOTO Oapana, 0COOMMBOTO
npuxmbHIKa Hamoneona: moMiTHBIIN 1m0 TOH cnalye Ha Karmes,
BOHM TIPUMYCHJIH #oro OiraTét JOBKOJNA BATPU TMOKW HE 3arHaIH
fioro Ha cmepth”. Ram — follower —him —he, e.g.:

Ram (n., M.): a male sheep, in domestication one kept for
breeding purposes, a tup [Merriam-Webster|. bapan(n.,M.): camerp
BBl [CiB.ykp.m.]. Ram — follower —him —he — Gapan—
TPUXUIIbHUKA — HOT0.

[Merriam-Webster]. — ['ycak

Boar (n., M.) —boar (n., M.)

Napoleon— boar, e.g.:

9. Napoleon was now a mature boar of twenty-four stone.
“HamoneoH 3MiHMBCA B JI03DLIOr0 JECATHITYIOBOTO KHYpa’.
Napoleon— boar— Harmoneon—knyp

Boar (n., M) —boar (n., M), e.g.:

10. Napoleon was a large, rather fierce-looking Berkshire boar,
the only Berkshire on the farm, not much of a talker, but with a rep-
utation for getting his own way. “Hanoneon 0yg eenuxuti, documb
JIOMULl Ha 8U2IA0 OAKWEPCLKULI KHYp, 00UHOKUL Oakuiepeyb Ha
Xymopi; He dysxce mo 208ipnugul, 3ame (Maxka tuia npo HbO20
ciasa) dyaxce piutyuuii”. Boar (n., M.): male of the swine, wheth-
er wild or tame (but not uncastrated)[Merriam-Webster]. Kayp
(n., M.): camemp cBuHi [CnmB. ykp. M.]. Napoleon — boar —
Berkshire— talker— Hamoneor— kayp— Oakmepeis.

B. SLNOUN, F.-TL NOUN, F.

11. Mare (n., F.) »ko6uaa (n., F.), e.g.:

At the last moment Mollie, the foolish, pretty white mare who
drew Mr. Jones’s trap, came mincing daintily in, chewing at a lump
of sugar. “B ocmannio xeuauny yeiiuina, Opioyioiouu ManincHo, 3i
wmamkom yykpy 6 3yoax Mapiuka, dyprervka 2apra Kobuia 0inoi
Macmu, wo mazana 0ioky nana [Joconca”. Mare (n., F): the female
of any equine animal but especially applied to the female of the
domestic horse. amka sxepeOiys; nommis. Koduna- camka sxepedus,
nommitst [Cg. ykp. M.]. Mollie — mare — Mapiuka — koOuna.

In the following paragraphs we shall consider geder shifts under
the influence of the context [see also:23, p.9-28; 33, p.25f.].

C. SLNOUN, (F./M.) >TL NOUN (n., M.)

PIG (n., M./F.) — kabamu (n., M.), e. g.:

12. Among them was a small fat pig named Squealer, with very
round cheeks, twinkling eyes, nimble movements, and a shrill voice.
“Hatibinou gidomuil Mixic Humu Oy8 Maauil moscmuil Kabaw na im’s
Ksixyn, 0ys 6in kpyenowjoxuil i KIinag wopas ouuma, pyxu 6 Hb020
OV MemKi, 2010C-npoHU3TUBUIL ",

Pig — xaban — KBikyn — BiH— HbOTO.

Pig (n., F./M.) —cBuns (n., Grammatical F.) — (n., Contex-
tual M.)

13. He was twelve years old and had lately grown rather
stout, but he was still a majestic-looking pig, with a wise and be-
nevolent appearance in spite of the fact that his tushes had never
been cut. “By1o iomy dsanadysmy poxie i 3a ocmannili vac 6in
Oyarce NOMoBwas, ma 6ce e OY8 e CEUHer BeNUUHbOI NOCMABl, 3
DO3VMHUM M Q00PO3UYTUBUM BUTAOOM, HE36ANCAIOU HA e, U0
tiomy Hixonu e cnumosany ixnie”. He (Major—he—pig—his —
fiomy — cBuHs —iiomy (ctapuit Mapk, Maiiop)

Raven (n., M./F.)— . xpyx (n., M.)

Moses — raven —he, e.g.:

14. In the middle of the summer Moses the raven suddenly re-
appeared on the farm, after an absence of several years. He was
quite unchanged,.. “B cepeduni nima xpyx Moticeii panmom 3108
NOABUBCA 8 KOI20CHI, nicia KinbKapiunoi eiocymuocmu. Bin Hi 6
YoMy He avinuecs,..”

Raven (n. F/M.): A widely distributed corvine bird (Cor-
vus Corax) of Europe and Asia, of large size, with black lustrous
plumage and raucous voice, feeding chiefly on carrion or other
flesh. The name has also been extended to birds belonging to var-
ious other species of Corvus, esp. the American Raven (Corvus
carnivorus).

Kpyx (n.M): — HaifO1TbITHIA TPpeICTABHIK POIMHE BOPOHOBHX;
BopoH [CnB.ykp.M.]. Moses — raven — he — kpyk — Moiicei — Bin.
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D. SLNOUN, F/M.-TLNOUN, F.

15. Goose (n., F./M.) — rycka(n., F.)

Then a goose came forward and confessed to having secreted
six ears of corn during the last year’s harvest and eaten them in the
night. “/lani eucmynuna 2ycka i nocgiouuna, wo samaina wicms
KOTOCKI6 y JicHusa & MunyioMy poyi ma 3’ina ix wivuio”. Goose
(n., F): a general name for the large web-footed birds. Female —
goose, male — gander [Merriam-Webster].. I'ycka (n., F): Bemixuit
BOJOILIABHMM CBIMCBKHUI 1 IMKMHA NTaX 3 JOBLOK LIKEI; CaMKa
rycaka [CnB. ykp. M.]. Goose — rycka.

16. Pig (n., F./M.)— cBuns Grammatical (n., F.) — Contex-
tual (n., M)

He was twelve years old and had lately grown rather stout,
but he was still a majestic-looking pig, with a wise and benevo-
lent appearance in spite of the fact that his tushes had never been
cut. “byno tiomy dsanadysmo poxie i 3a OCMaKHIl Yac in dyice
nomosuyas, ma eéce e 0y8 uje CGUHel0 8eNUYHbOI NOCMABU, 3
DO3VMHUM Ma 000POSULIUBUM BURTAOOM, He 36AXHCAIOYU HA e, U0
tiomy Hikonu e cnumosanu iknig”. He (Major—he—pig—his —
fioMy — cBUHS —iomy (cTapuit Mapxk, Maiiop).

Goat (n.F/M) —ko3a (n.F)

17. Muriel, the goat, could read somewhat better than the
dogs, and sometimes used to read to the others in the evenings
from scraps of newspaper which she found on the rubbish heap.
“Kosza Jlepesa emina uumamu mpoxu ntinwe 3a cobax, i Hepas
y8euepi npouumy8and iHuUM KIAnmuKy 4aconicy, o ix Haxoouia
Ha cmimuuxy”. Goat (n., M/F): ruminant quadruped of the genus
Capra. Ko3a (n.,F); camuns ko3na [Crs. yxp. M.]. Muriel — goat —
she — Kosa —/[epesa

18. Raven (n., F/M) - kpyk (0., M)

The pigs had an even harder struggle to counteract the lies put
about by Moses, the tame raven. Moses, who was Mr. Jones’s espe-
cial pet, was a spy and a tale-bearer, but he was also a clever talker.
“ILe sadxcuy 6opomwOy 008e10Cs CEUHAM 36eCTIU 3 OPEXHAMU, WO iX
nowuprosas oceoeruti kpyk Moticeil. Moticeil, ocoonusuti necmyH n.
[Diconca, 0y6 winux i Hakaennuk, ane it posymHutl npomoseys . Mo-
ses — raven — pet—spy —tale-bearer —talker — kpyk —Moiiceii
— TECTYH— MUK — HAKMEMTHHK — MPOMOBEII.

Personal name Moticeii refers to Masculine gender of the noun,
then all other nominations must be also in the Masculine gender,
the attributes ocsoenuil, ocoonusuii, posymuuii correlating with the
masculine nouns have also masculine flections I the TL.

CONCLUSION AND PERSPECTIVES. The thesis that the
grammatical gender was ousted in Early Middle English and does
not exist in Modern English is debatable, because there is a regular
pronominalisation in discourse — a correlation of gender noun with
the corresponding 3-rd person pronoun. In the reader’s or speaker’s
subconsciousness there is a gender conceptual system including
congruent and incongruent gender nouns which helps the language
user to choose the correct gender. The translator or speaker resorts
to the conceptual system and meanders between “foreignisation”
and “domestication” or “nativisation,” like between Scylla and Cha-
rybdis which both can distort the author’s intended meaning.
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Muxaiijienko B. B. IMeHHMKH 3 iJeHTHYHHM: HeigeH-
THYHUM POOBMM MAapKepoM y MOBi opuriHa.y i MoBi me-
pexaany

Amnorania. CucreMa TpaMaTUYHOTO POIY HE € BUKIIOU-
HO MOpP(}OIOriuHo00, 60 BOHA IPYHTYETbCS Ha CEMAaHTHLI 1
BHOKPEMITIOE IMEHHHUKH YOJIOBIYOTO 1 KIHOYOTO pomiB. Mu
IUIAaHY€EMO T0YaTH 3 TeHACPHOI mapaaurMu y auckypcei Jxop-
mka Opyeluta, TMpeicTaBIeHOMY #oro pomaHoM «Animal
Farm» (1945) i iforo ykpaincekuMm nepeknanoM Iana UepHs-
TUHCBKOTO (1947). OcHOBHE 3aBIaHHS POOOTH — BHOKPEMHUTH
IMECHHUKH Ha MO3HAYEHHS CBIHCHKUX TBAPHH 3 1JICHTHYHHUM 1

HEIJeHTUYHUM POJIOBUM MapKepoM y MOBI OpHIiHaily i MOBI
nepexiany, aki GOpMyIOTh CHiJIbHY KOHLIENTYalbHY CUCTEMY
poay y MiJICBIIOMOCTI MOBIISL.

Ku1rouoBi cjioBa: rpamarudHuii, 0i0J0T YHUN, COLIOKYIb-
TYypHHHU pin, nepeknaj, Tpanchopmaiis, audepeHiiaris, na-
paanTMa, MOBa OpHUTiHAITY, MOBa IepeKIary, AUCKypC.

Muxaiinenko B. B. CymecTBuTeIbHbIE ¢ HIEHTHYHBIM:
HEHJIEHTUYHBIM POJIOBBIM MAapKEPOM B sI3bIKe OPUIHMHAJIA
U sI3bIKe NepeBoaa

AnnoTanus. CucremMa rpaMMaTHYECKOTO poJia He SIBIISET-
Csl UCKJIIOYUTENILHO Mopdosiornyeckoid, nbo oHa Oazupyercs
TaKXKE Ha CEMAaHTHYECKOM (DaKTOpE W BBLACISET CYIICCTBU-
TCJIBHBIC MYXCKOI'O M KCHCKOTO POOOB. M1 TUIaHUPYEM Ha-
yaTh Hallle MCIEeJ0BaHHE C POIOBOM MapajurMbl B JTUCKYypce
JIx. Opyaiuia, MpeacTaBIeHHOM ero poMmanoM «Animal Farmy
(1945) u ero ykpamackum mepeBomom MBana YepHSITHHCKO-
ro. OCHOBHOE 3aJaHHe UCCIIEJOBAaHHS — BBIICIUTH CYIIECTBH-
TeNbHbIEe, 0003HAYAIONIIE TOMAIIHUX JKUBOTHBIX C HIICHTHY-
HBIM ¥ HEUJICHTUYHBIM POIOBBIM MapKepoM B 00OUX s3bIKaX.

KuroueBble cjI0Ba: rpaMMaTHYECKUi, OMOIOTHMYECKUIA,
COLIMOKYJIBTYPHBIH poJ, mepeBox, TpaHcdopmanus, mudde-
peHIMaNMs, NapajurMa, s3bIK OpUTMHAla, S3bIK IEepPeBOJA,
JTICKYPC.
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